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Overview

Halacha Highlight

Siman 223 Seif 6:

On items that are not so important, e.g. a shirt, shoes or socks
(small shoes that cover most of the leg) one does not recite a
beracha. If one is poor and is joyous over them he should recite
the beracha. Some maintain that even a poor person does not
recite the beracha on shirts, shoes and the like and this is our cus-
tom. The custom is to say to one who wears a new garment
myrnnm n9an”. There is an opinion that maintains that one should
not say this regarding shoes or garments made from animal hide
because it necessitates killing another animal to make a replace-
ment garment and the pasuk states: vwyn 95 5y vony. This
reasoning is weak and does not appear correct but nevertheless
there are many who are particular about this and do not say it.

+« This opinion maintains that one only recites the beracha on
woolen garments and the like that people obtain only occasion-
ally but one does not recite wnnw on garments that people
regularly obtain. (M.B. 23)

+  Some maintain that a poor person does recite the beracha where-

as others rule that one should not recite the beracha. (M.B. 24)

Siman 224 Seif 1:

One who sees markulis or other idol should say:
19189 2999 DN TN MY /13 0 NN TAa. If one sees it again within
thirty days he does not repeat the beracha. Nowadays we do not
recite this beracha since we are raised amongst them and see it
all the time.
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« ltis an idol that is worshipped by throwing stones at it. (M.B. 1)

» One recites the beracha even if one sees a house of idolatry ali-
hough Bach maintains that one must see the idol directly. (M.B. 2)

% Elya Rabba contends that even if one did not see an idol for thir-
ty days he does not recite the beracha since most people where
he lives have seen idolatry. (M.B. 3)

¢ If one hears idolaters rejoicing one should sigh and express grief

over the destruction of the Bais HaMikdash and daven to Ha-

shem about it. The Gemara rules that is even prohibited to go to

a Jewish hunt or theater since it is a moshav leitzim. (M.B. 3)

Siman 224 Seif 2:

If one sees a place where idolatry was uprooted from Eretz Yisroel
one recites NYINND 0299 HTAY IPYY 19 N anx Paa. If one is
outside of Eretz Yisroel he says: ntn oypnnn o nnmay pyv. In
both cases one declares: nMx 9pyn 12 N1H DIPANIN NN NIPYY DY
T1ay5 o1y a9 aum mpnn Yan. If an idol was uprooted from
one place and set up elsewhere, in the place it was uprooted one
recites: @355 nay 2pyw and in the place where it resettled one
recites: DYON TIN MV,

Siman 224 Seif 3:

If one sees the evil Bavel he recites: nywan Yaa 2nnw A /a NOX PHa.
If one sees Nevuchadnetzar’s house he recites: 5v 1a 29nnw Ha
ywan Ao, If one sees the lion’s den or the fiery furnace he
recites: 111 DYpNA DYPr1YY BY0) NWYY 1 (See above siman 218:7).
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¢ Shulchan Aruch refers to the pit in which the flame was burning

Wishes for a new garment

Rema Siman 223 Seif 6
vInm nvan

Wear it out and renew it

Rema (1 'vo 2757 D) records the custom to say to someone upon
the purchase of a new garment winnm n5an. The literal
translation of these words is “Wear it out and renew it.” Later
commentators note that if one looks in the writing of Mahari Weil,
the author of this ruling, the wording is wTnm nban which means,
“It should become worn and you should obtain a new one.” In
other words one expresses to his friend that he should live long
enough to wear out the current garment and have to purchase
another one. The wording as we have it misses the essence of that
sentiment and furthermore it would seem strange to wish that
someone’s garment should become worn and then the same gar-
ment should become renewed. Sefer Chaye Moshe notes that
there are people who are accustomed to saying simply wnnn and
not only do they leave out the first part of the expression that the
current garment should become worn from use but they say
wnnn rather than wnn.

Rema then notes that there are authorities who maintain that one
should not express this sentiment o someone who is wearing
leather shoes or some other leather garment. The rationale be-
hind this opinion is that obtaining a new pair of shoes or leather
garments requires the killing of another animal and the pasuk
states: Pwyn 55 Yy voNM. Rema comments that he finds this
explanation to be weak and does not appear correct in his eyes,
but nevertheless acknowledges that many people are particular
not to say this phrase to people wearing new leather garments.

for Chanaya, Mishael and Azarya. (M.B. 6)
Siman 224 Seif 4:

If one sees in Bavel the place where animals that pass cannot
move unless one places on it dirt from that place and it is a sign
of a curse as the pasuk states: xvxvna nYARLVRVY (Meaning a
broom 721pw) 413w one recites: DYPM M 7993 AVIY WX T,
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* One includes mention of Hashem’s Name and His Kingdom.
The wording in the Gemara is ©pm 7110 DY N 713, (M.B. 7)

Siman 224 Seif 5:

If one sees 600,000 Jews in one place he recites: 9 /n nAX I3
o290 oon. If they are gentiles one recites: n99n 7xn oanx Hwi
71293 198 7271 B NINN NIN BINTHY,

+ Their thoughts and appearances are not the same but Hashem
knows what is in the heart of each one of them. (M.B. 8)

Siman 224 Seif 6:

One who says a Jewish scholar recites: ponw 79 7n Anx a
NI INONN.

% The nation of Hashem is a part of Him and cleave to Him, there-
fore we say ponv as opposed to seif 7. (M.B. 9)




